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“Hv 6¢ 10 mdoyxa, kat Td alupa, HETa S0 nuépag. kal
Adalah dan - Paskah dan - Roti-Tidak-Beragi setelah dua hari dan
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¢fAtouv ol APYLEPELC kat ol VPOAMUATELC, (0] altov  &v
mencari - imam-imam-kepala dan - ahli-ahli-Taurat bagaimana Dia dengan
G2212 G3588  G0749 G2532 G3588 G1122 G4459 G0846  G1722
S0A\W Kpathoavteg, AToKTeliVwOlv.
tipu-daya menangkap mereka-dapat-membunuh
G1388 G2902 G0615

Hari raya Paskah dan hari raya Roti Tidak Beragi akan mulai dua hari lagi. Imam-imam kepala dan ahli-ahli Taurat
mencari jalan untuk menangkap dan membunuh Yesus dengan tipu muslihat,

&\eyov vép, MR év ] €0pTh, M mote €otat
mereka-berkata karena Jangan pada - perayaan supaya-jangan nanti akan-ada
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BopuBog¢ TO0  Aaod.
keributan - rakyat
G2351 G3588  G2992

sebab mereka berkata: "Jangan pada waktu perayaan, supaya jangan timbul keributan di antara rakyat."

Kal  dvtog avtod év BnBavig, é&v T olkig  X{pwvog ToD
Dan  ketika-berada Dia di Betania di - rumah Simon -
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Aempol,  KATAKELMEVOU avtol, ANGev  yuvh g&youvoa aAapaotpov
si-Kusta  ketika-berbaring Dia datang seorang-perempuan membawa buli-buli-pualam
G3015 G2621 G0846 G2064 G1135 G2192 G0211

pHUpou vapdou  TIOTKAG ToAuteAoDC  ouvipipaca ThHv  &AaBaotpov,
minyak-wangi narwastu murni sangat-mahal memecahkan - buli-buli-pualam
G3464 G3487 G4101 G4185 G4937 G3588  GO0211

KaTéxeev avtod ThHG  KePaAMRAC.

menuangkan -Nya - kepala

G2708 G0846 G3588  G2776

Ketika Yesus berada di Betania, di rumah Simon si kusta, dan sedang duduk makan, datanglah seorang
perempuan membawa suatu buli-buli pualam berisi minyak narwastu murni yang mahal harganya. Setelah
dipecahkannya leher buli-buli itu, dicurahkannya minyak itu ke atas kepala Yesus.

Aoav & TIVEG ayavaktolvteg TPOG £€autoug, Eig i n
adalah dan beberapa yang-marah kepada diri-mereka-sendiri Untuk apa -
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ATWAELa abtn tl0 pUpou YEYOVEV?

pemborosan ini - minyak-wangi terjadi

G0684 G3778  G3588  G3464 G1096

Ada orang yang menjadi gusar dan berkata seorang kepada yang lain: "Untuk apa pemborosan minyak narwastu
ini?
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dapat karena ini - minyak-wangi dijual lebih-dari  dinar
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Tplakooiwy, kat  So0Bfval  toig TITWYO1C. kat  éveBpludvto auti.
tiga-ratus dan diberikan kepada- orang-orang-miskin dan mereka-menegur dia
G5145 G2532  G1325 G3588 G4434 G2532  G1690 G0846

Sebab minyak ini dapat dijual tiga ratus dinar lebih dan uangnya dapat diberikan kepada orang-orang miskin."
Lalu mereka memarahi perempuan itu.

0 6¢ Inoolg eimev, “Adete avtry; T alth KOTIOUG
- tetapi  Yesus berkata Biarkanlah dia mengapa kepadanya kesulitan
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TIAPEXETE? Kahov  Epyov Apyaocato v guol.

kamu-berikan  baik perbuatan dia-telah-lakukan kepada Aku

G3930 G2570  G2041 G2038 G1722 G1473

Tetapi Yesus berkata: "Biarkanlah dia. Mengapa kamu menyusahkan dia? Ia telah melakukan suatu perbuatan
yang baik pada-Ku.

Tavtote  yap TOUG TITwYOUG EXETE ped’ €auty, Kal

selalu karena - orang-orang-miskin  kamu-punya bersama kamu dan

G3842 G1063 G3588  G4434 G2192 G3326 G1438 G2532
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kapan-pun kamu-mau kamu-dapat kepada-mereka selalu baik  berbuat Aku  tetapi
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ou TIAVTOTE  EXETE.
tidak selalu kamu-punya
G3756  G3842 G2192

Karena orang-orang miskin selalu ada padamu, dan kamu dapat menolong mereka, bilamana kamu
menghendakinya, tetapi Aku tidak akan selalu bersama-sama kamu.

0 goyev ¢rmoinoev.  TpoEAafev Hupioatl TO o®ud pou  E€ig TOV
apa dia-punya dia-lakukan dia-mendahului mengurapi - tubuh  -Ku untuk -
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évtadlaopdv.

penguburan

G1780

Ia telah melakukan apa yang dapat dilakukannya. Tubuh-Ku telah diminyakinya sebagai persiapan untuk
penguburan-Ku.

Apnv 6¢ Aéyw Oy, omou v knpuxBfj  TO evayygAlov
sungguh dan  Aku-berkata kepadamu di-mana-pun jika diberitakan - Injil
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€ig O\ov TOV  KOOMov, kalt © énoinoev aftn, AaAnBnoetat
di seluruh - dunia juga apa dia-lakukan perempuan-ini akan-diceritakan
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elg Hvnuoouvov  alThG.
sebagai peringatan dia
G1519 G3422 G0846

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya di mana saja Injil diberitakan di seluruh dunia, apa yang dilakukannya ini
akan disebut juga untuk mengingat dia."


https://biblehub.com/greek/1410.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3464.htm
https://biblehub.com/greek/4097.htm
https://biblehub.com/greek/1883.htm
https://biblehub.com/greek/1220.htm
https://biblehub.com/greek/5145.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1325.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4434.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1690.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/2424.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/863.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2873.htm
https://biblehub.com/greek/3930.htm
https://biblehub.com/greek/2570.htm
https://biblehub.com/greek/2041.htm
https://biblehub.com/greek/2038.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3842.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4434.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/1438.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3752.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/1410.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3842.htm
https://biblehub.com/greek/2095.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3842.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/4301.htm
https://biblehub.com/greek/3462.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4983.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1780.htm
https://biblehub.com/greek/281.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3699.htm
https://biblehub.com/greek/1437.htm
https://biblehub.com/greek/2784.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2098.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3650.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2889.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3422.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm

10 Kat ’Toudag ’lokapwwd, O ELC TOv  Swbeka, amAABev  TIpdG Toug
Dan  Yudas Iskariot - satu dari- dua-belas pergi kepada -
G2532  G2455 G2469 G3588 G1520 G3588 G1427 G0565 G4314 G3588
APXLEPETC, va avtov  mapadot autolc.
imam-imam-kepala supaya Dia menyerahkan kepada-mereka
G0749 G2443 G0846 G3860 G0846

Lalu pergilah Yudas Iskariot, salah seorang dari kedua belas murid itu, kepada imam-imam kepala dengan
maksud untuk menyerahkan Yesus kepada mereka.

11 ol 6¢ akovoavieg €xdapnoav, Kat  émnyyeldavto aovt® apyuplov
- dan  mendengar mereka-bersukacita dan berjanji kepadanya uang
G3588 G1161  GO191 G5463 G2532  G1861 G0846 G0694
Solval.  kat  €lAteL OIS altov  eUKaipwg napadot.
memberi dan  dia-mencari bagaimana Dia pada-saat-yang-tepat menyerahkan
G1325 G2532  G2212 G4459 G0846  G2122 G3860

Mereka sangat gembira waktu mendengarnya dan mereka berjanji akan memberikan uang kepadanya.
Kemudian ia mencari kesempatan yang baik untuk menyerahkan Yesus.

12 Kal T mpwtn  AMEpQ TV Allpwy, Ote TO maoya

Dan pada- pertama hari - Roti-Tidak-Beragi  ketika - Paskah

G2532 G3588  G4413 G2250 G3588  GO0106 G3753  G3588  G3957
£Buov, Aéyouow  alT® ol pabntatl avtod, Mol
mereka-menyembelih  berkata kepada-Nya - murid-murid  -Nya Di-mana
G2380 G3004 G0846 G3588  G3101 G0846 G4226
BeNeLg ameNOovTeG,  ETOLUACWHEV va ddyng TO naoya?
Engkau-mau  pergi kami-mempersiapkan supaya Engkau-makan - Paskah
G2309 G0565 G2090 G2443 G5315 G3588  G3957

Pada hari pertama dari hari raya Roti Tidak Beragi, pada waktu orang menyembelih domba Paskah, murid-murid
Yesus berkata kepada-Nya: "Ke tempat mana Engkau kehendaki kami pergi untuk mempersiapkan perjamuan
Paskah bagi-Mu?"

13 kat  AamooTtéNel S0 TWOV  padntiv avtold, kal  Agyel autolg,
dan Dia-mengutus dua  dari- murid-murid -Nya dan berkata kepada-mereka
G2532  G0649 G1417 G3588  G3101 G0846 G2532  G3004 G0846
Yrdyete  €ig thv  TOAw, kal  Amaviroel Oplv  dvBpwriog, kepdpov  DSatog
Pergilah ke - kota dan  akan-menemui kamu seorang kendi air
G5217 G1519 G3588 G4172  G2532  G0528 G4771  GO444 G2765 G5204
Baotdlwv. dxkoloubrjoate auT®.
membawa  ikutilah dia
G0941 G0190 G0846

Lalu Ia menyuruh dua orang murid-Nya dengan pesan: "Pergilah ke kota; di sana kamu akan bertemu dengan
seorang yang membawa kendi berisi air. Ikutilah dia
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14 kal  drmou ¢dv  €loéNOn, elnate ™ oikobeomdtn, OtL 0

dan  di-mana-pun dia masuk katakanlah kepada- tuan-rumah bahwa -

G2532  G3699 G1437  G1525 G3004 G3588 G3617 G3754 G3588
ALSAoKANOG  AEyeL, Mo0 ¢otlv = 1O KATAAUpA pou, OTtou e} maoya
Guru berkata Di-mana adalah - ruangan-tamu -Ku di-mana - Paskah
G1320 G3004 G4226 G1510 G3588  G2646 G1473  G3699 G3588  G3957
HeTa WV  padntidv pou  ddyw?
bersama - murid-murid  -Ku Aku-makan

G3326 G3588  G3101 G1473  G5315

dan katakanlah kepada pemilik rumah yang dimasukinya: Pesan Guru: di manakah ruangan yang disediakan
bagi-Ku untuk makan Paskah bersama-sama dengan murid-murid-Ku?

15 kal  aotdg ULplv Sel€el avayatov HEya, €0TPWHEVOV
dan dia kepadamu akan-menunjukkan ruangan-atas besar yang-sudah-disediakan
G2532 G0846  G4771 G1166 G0508 G3173  GA766
Etolpov. kal  €kel ftowpdoate  Aiv.
siap dan  di-sana persiapkanlah bagi-kami
G2092 G2532  G1563 G2090 G1473

Lalu orang itu akan menunjukkan kamu sebuah ruangan atas yang besar, yang sudah lengkap dan tersedia. Di
situlah kamu harus mempersiapkan perjamuan Paskah untuk kita!"

16 kal  €&fAABov ol paéntat, kal  AN\Bov  &ig THv  TOAv, kal  €0pov
dan pergi - murid-murid dan  datang ke - kota dan menemukan
G2532  G1831 G3588  G3101 G2532  G2064 G1519  G3588 G4172 G2532  G2147
KaBwG  €lmev autolg, kat  Aroipacav o Taoya.
seperti Dia-katakan kepada-mereka dan mereka-mempersiapkan - Paskah
G2531 G3004 G0846 G2532  G2090 G3588  G3957

Maka berangkatlah kedua murid itu dan setibanya di kota, didapati mereka semua seperti yang dikatakan Yesus
kepada mereka. Lalu mereka mempersiapkan Paskah.

17 Kal  oyiag yevopevng Epyetat HETA v  Swbdeka.
Dan petang tiba Dia-datang bersama - dua-belas
G2532  G3798 G1096 G2064 G3326 G3588  G1427

Setelah hari malam, datanglah Yesus bersama-sama dengan kedua belas murid itu.

18  kal  AVaKELPEVWY autv, kat  €o0Bvtwy, O Incodg  elmev, Aphv
dan  ketika-berbaring mereka dan  makan - Yesus berkata Sungguh
G2532  G0345 G0846 G2532  G2068 G3588  G2424 G3004 G0281
AEyw Oy, otL €lg S Op@v  Tapadwoet He, o
Aku-berkata kepadamu bahwa satu dari kamu akan-menyerahkan Aku -
G3004 G4771 G3754  G1520 G1537 G4771  G3860 G1473  G3588
€0Biwv pEeT’ €pod.
yang-makan bersama Aku
G2068 G3326 G1473

Ketika mereka duduk di situ dan sedang makan, Yesus berkata: "Aku berkata kepadamu, sesungguhnya seorang
di antara kamu akan menyerahkan Aku, yaitu dia yang makan dengan Aku."

19  fp&avto AuTeloBal,  kal  Agyewv  aot®, €LC Katd €, MATL  éyw?
mereka-mulai  bersedih dan berkata kepada-Nya satu demi satu Bukan aku
G0756 G3076 G2532  G3004 G0846 G1520 G2596  G1520 G3385  G1473

Maka sedihlah hati mereka dan seorang demi seorang berkata kepada-Nya: "Bukan aku, ya Tuhan?"
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20 6 8  emev  avtolg, Elg tv &wdeka, 6 ¢UBATTTOHEVOC

- dan  berkata kepada-mereka Satu dari- dua-belas - yang-mencelupkan
G3588 G1161  G3004 G0846 G1520 G3588 G1427 G3588  G1686

peT’ éuold  €ig 0 (&v)  TPUBALOV.

bersama Aku ke - satu  piring

G3326 G1473  G1519 G3588 G1520 G5165

Ia menjawab: "Orang itu ialah salah seorang dari kamu yang dua belas ini, dia yang mencelupkan roti ke dalam
satu pinggan dengan Aku.

21 6t o} HEV Yidg tod avBpwrou Omdye, kabwg yeypamrtalr - TEepl
karena - memang Anak - Manusia pergi seperti ada-tertulis tentang
G3754 G3588  G3303 G5207 G3588  G0444 G5217 G2531 G1125 G4012
a0tol; olal  && ™  &avBpwnw Ekelvw U o0 06 Yio¢  Ttol
Dia celaka tetapi bagi- orang itu melalui- siapa - Anak -
G0846 G3759  G1161  G3588  G0444 G1565 G1223 G3739  G3588 G5207 G3588
avBpwtiouv Tapadibotar;, kaAdv  aut® el oUK  €yewndbn o avBpwTiog
Manusia diserahkan baik baginya jika tidak dilahirkan - orang
G0444 G3860 G2570  G0846 G1487 G3756 G1080 G3588  G0444
€kelvoc.
itu
G1565

Anak Manusia memang akan pergi sesuai dengan yang ada tertulis tentang Dia, akan tetapi celakalah orang
yang olehnya Anak Manusia itu diserahkan. Adalah lebih baik bagi orang itu sekiranya ia tidak dilahirkan."

22 Kat  €0Bvtwv aut®v, Aafwv dptov, ¢€0hoynoag, Ekhaocey, Kat
Dan  ketika-makan mereka mengambil roti memberkati memecahkan dan
G2532  G2068 G0846 G2983 G0740 G2127 G2806 G2532
£85wkev avtolg, kal  eutev, AdPete, TOUTO éoTvv  TO o®pa  pou.
memberikan kepada-mereka dan berkata Ambillah ini adalah - tubuh  -Ku
G1325 G0846 G2532  G3004 G2983 G3778  G1510 G3588 G4983  G1473

Dan ketika Yesus dan murid-murid-Nya sedang makan, Yesus mengambil roti, mengucap berkat, memecah-
mecahkannya lalu memberikannya kepada mereka dan berkata: "Ambillah, inilah tubuh-Ku."

23 kal  AaBwv TotApLOY, €UXAPLOTAOAG £8wkev aotolg, Kat  &mov
dan mengambil cawan mengucap-syukur memberikan kepada-mereka dan minum
G2532  G2983 G4221 G2168 G1325 G0846 G2532  G4095

XS autod Tdvtec.
dari  -nya semua

G1537  GO0846 G3956

Sesudah itu Ia mengambil cawan, mengucap syukur lalu memberikannya kepada mereka, dan mereka
semuanya minum dari cawan itu.

24 kal emev  aotolc, ToUté éotv T  alud pou  THC  SabAkng T
dan  berkata kepada-mereka Ini adalah - darah -Ku - perjanjian -
G2532  G3004 G0846 G3778  G1510 G3588 GO129  G1473 G3588 G1242 G3588
EKYUVVOUEVOV OTEp  TIOAAGQV.
yang-ditumpahkan bagi  banyak-orang
G1632 G5228 G183

Dan Ia berkata kepada mereka: "Inilah darah-Ku, darah perjanjian, yang ditumpahkan bagi banyak orang.
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25 4uhv Aéyw Oy, ot OUKETL o0 Tly| Tiw €K

sungguh Aku-berkata kepadamu bahwa tidak-lagi tidak - Aku-akan-minum  dari
G0281 G3004 G4771 G3754 G3765 G3756  G3361  G4095 G1537
to0 yevApatro¢ TAG  AuTEAOU, Ewg e  Nuépag  €kelvng o6tav  altd
- buah - pokok-anggur sampai - hari itu ketika itu
G3588  G1081 G3588  G0288 G2193 G3588  G2250 G1565 G3752  G0846
Tivw Kawov, &v T Baoweig tol  Oeol.

Aku-minum  baru di - Kerajaan - Allah

G4095 G2537 G1722  G3588  G0932 G3588  G2316

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya Aku tidak akan minum lagi hasil pokok anggur sampai pada hari Aku
meminumnya, yaitu yang baru, dalam Kerajaan Allah."

26 Kal  Opvnoavteg, ¢ERABov elg T0 6pog TV EAALV.
Dan  setelah-menyanyikan-pujian mereka-pergi ke - Bukit - Zaitun
G2532  G5214 G1831 G1519 G3588 G3735 G3588 G1636

Sesudah mereka menyanyikan nyanyian pujian, pergilah mereka ke Bukit Zaitun.

27  Kal  Aéyel autolg o} ‘Inocolg, ot MNavteg okavéalloBbroeoBe <ev
Dan  berkata kepada-mereka - Yesus bahwa Semua  akan-tersandung karena
G2532  G3004 G0846 G3588  G2424 G3754 G3956 G4624 G1722
guol  €v ] VUKTL  tavtn> ot yeéypartal, MNatdgw TOV  TIOlMEVQ,
Aku pada - malam ini karena ada-tertulis Aku-akan-memukul - gembala
G1473 G1722 G3588  G3571 G3778 G3754 G1125 G3960 G3588  G4166
Kat T mpopata SlaokopriioBrjoovtad.
dan - domba-domba akan-dicerai-beraikan
G2532  G3588  G4263 G1287

Lalu Yesus berkata kepada mereka: "Kamu semua akan tergoncang imanmu. Sebab ada tertulis: Aku akan
memukul gembala dan domba-domba itu akan tercerai-berai.

28 AaN\O  peta TO gyepbfval ME, TIPoaw opadg  €ig Thv
tetapi setelah - Aku-dibangkitkan Aku  akan-mendahului kamu ke -
G0235  G3326 G3588  G1453 G1473  G4254 G4771  G1519  G3588
FraAhaiav.

Galilea
G1056

Akan tetapi sesudah Aku bangkit, Aku akan mendahului kamu ke Galilea."

29 06 6¢ Métpog &dn alT®, El kat  mdvteg okavéallobAhoovtal,
- tetapi  Petrus berkata kepada-Nya Sekalipun juga semua  akan-tersandung
G3588 G1161  G4074 G5346 G0846 G1487 G2532  G3956 G4624

GAN\' oUK  &yW.
tetapi tidak aku
G0235  G3756 G1473

Kata Petrus kepada-Nya: "Biarpun mereka semua tergoncang imannya, aku tidak."
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30 kal  Aéyel alt® 0 ‘Inoolg, “Aphv AEyw oo, otL
dan berkata kepadanya - Yesus Sungguh  Aku-berkata kepadamu bahwa
G2532  G3004 G0846 G3588  G2424 G0281 G3004 G4771 G3754
ol ofluepov, TAUvTn TH VUKTL, TIpv 1] 6lig aAéktopa  dwvijoal,
engkau hari-ini ini - malam sebelum atau dua-kali ayam berkokok
G4771 G4594 G3778 G3588  G3571 G4250 G2228  G1364 G0220 G5455

o]ty HE anapvnon.
tiga-kali Aku  engkau-akan-menyangkal
G5151 G1473  GO0533

Lalu kata Yesus kepadanya: "Aku berkata kepadamu, sesungguhnya pada hari ini, malam ini juga, sebelum ayam
berkokok dua kali, engkau telah menyangkal Aku tiga kali."

31 6 6¢ EKTIEPLOORG ENAAeL, EQv  6€n,  ue ouvaroBavelv ooy, ol
- tetapi dengan-sangat dia-berkata Jika harus aku mati-bersama Engkau tidak
G3588 G1161  G4057 G2980 G1437 G1163  G1473  G4880 G4771 G3756
KA o€ amapvroopal. WoalTtwg 6¢ Kat  mdvteg &Aeyov.

- Engkau aku-akan-menyangkal demikian-juga dan juga semua berkata
G3361  G4771 G0533 G5615 Gl161 G2532 G3956 G3004

Tetapi dengan lebih bersungguh-sungguh Petrus berkata: "Sekalipun aku harus mati bersama-sama Engkau, aku
takkan menyangkal Engkau." Semua yang lain pun berkata demikian juga.

32 Kat E&pyovtal €lg xwpiov, 00 10 dvopa reBonuavi; kal  Aéyel
Dan  mereka-datang ke tempat  yang - namanya Getsemani  dan berkata
G2532  G2064 G1519  G5564 G3739 G3588  G3686 G1068 G2532  G3004
To1¢ padntalg avtol, KaBioate ds,  Ewg TpoosLEwpaL.
kepada- murid-murid -Nya Duduklah  di-sini sementara Aku-berdoa
G3588 G3101 G0846 G2523 G5602  G2193 G4336

Lalu sampailah Yesus dan murid-murid-Nya ke suatu tempat yang bernama Getsemani. Kata Yesus kepada
murid-murid-Nya: "Duduklah di sini, sementara Aku berdoa."

33 kat  mapoAapPBdver TOV  Métpov kat  TOV  TdkwBov kalt  TOV  Twdvvnv

dan  Dia-membawa - Petrus dan - Yakobus dan - Yohanes
G2532  G3880 G3588  G4074 G2532 G3588  G2385 G2532 G3588 G491
HeT’ avtol; kat  fp&ato ékBapPeloBar  kal  adnpovelv.

bersama Dia dan  mulai sangat-terkejut dan  sangat-sedih

G3326 G0846 G2532  GO756 G1568 G2532  G0085

Dan Ia membawa Petrus, Yakobus dan Yohanes serta-Nya. Ia sangat takut dan gentar,

34 kal  Aéyel altolg, MNeplhumdg éotwv A guxn pou, Ewg Bavdartovu;
dan berkata kepada-mereka Sangat-sedih adalah - jiwa -Ku sampai mati
G2532  G3004 G0846 G4036 G1510 G3588 G5590  G1473 G2193 G2288

pelvate @8 kal  ypnyopelte.
tinggallah di-sini dan  berjaga-jagalah
G3306 G5602  G2532 G127

lalu kata-Nya kepada mereka: "Hati-Ku sangat sedih, seperti mau mati rasanya. Tinggallah di sini dan berjaga-

jagalah."
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35 kal TpoeNBWV  ULKPOV - ETLTTTEV bl

¢ VvAg, kal Tpoonuyeto iva,
dan maju-sedikit sedikit  tersungkur di-atas - tanah dan berdoa supaya
G2532  G4281 G3398 G4098 G1909 G3588 G1093  G2532 G4336 G2443
el duvatdv éotwy, TAPENBn A’ avutod wpa.
jika mungkin  adalah  berlalu dari  -Nya - saat
G1487  G1415 G1510 G3928 G0575  G0846 G3588  G5610

Ia maju sedikit, merebahkan diri ke tanah dan berdoa supaya, sekira

36 kal  Eheyey, o}

nya mungkin, saat itu lalu dari pada-Nya.

ABBa, Matrp, Tmdvta duvata ooy TIOPEVEYKE  TO
dan berkata Abba - Bapa segala-sesuatu mungkin bagi-Mu ambillah -
G2532  G3004 G0005 G3588  G3962 G3956 G1415 G4771 G3911 G3588

motAplov tolto am  éuol; AA\' ou Tl gyw  BAw, AN Tl ou.
cawan ini dari  Aku tetapi bukan apa  Aku mau melainkan apa Engkau
G4221 G3778  GO575 G1473  G0235  G3756  G5101 G1473 G2309  GO0235 G5101  G4771

Kata-Nya: "Ya Abba, ya Bapa, tidak ada yang mustahil bagi-Mu, ambillah cawan ini dari pada-Ku, tetapi janganlah

apa yang Aku kehendaki, melainkan apa yang Engkau kehendaki."

37  kal  Epyetat kat  euplokel  avtolg kaBevdovtag. Kal  A€yeL ™ MNetpw
dan  datang dan mendapati mereka sedang-tidur dan  berkata kepada- Petrus
G2532  G2064 G2532  G2147 G0846 G2518 G2532  G3004 G3588 G4074
Y{pwv, kKaBevdelg? o0k  loyuoag plav  Gpav  ypnyophoat?

Simon  engkau-tidur tidak engkau-sanggup satu jam berjaga
G4613 G2518 G3756  G2480 G1520 G5610  G1127

Setelah itu Ia datang kembali, dan mendapati ketiganya sedang tidur. Dan Ia berkata kepada Petrus: "Simon,
sedang tidurkah engkau? Tidakkah engkau sanggup berjaga-jaga satu jam?

38 Kat

ypnyopette TpooelxeoBe, iva KA ENOnte €lg TIELPACLOV.
berjaga-jagalah dan berdoalah supaya jangan kamu-masuk ke-dalam pencobaan
G1127 G2532  G4336 G2443 G3361 G2064 G1519 G3986

0 HEV nvedpa  mpobupov, N 6¢ oap§  dobevAc.

- memang roh bersemangat - tetapi daging lemah

G3588  G3303 G4151 G4289 G3588 G1161  G4561 G0772

Berjaga-jagalah dan berdoalah, supaya kamu jangan jatuh ke dalam pencobaan; roh memang penurut, tetapi

daging lemah."

39 kat mAAv  ameABwv, Tpoonu&ato, TOV  aUTOV  Adyov elmtwv.
dan lagi pergi berdoa - sama  perkataan berkata
G2532 G3825  GO0S565 G4336 G3588  G0846 G306 G3004

Lalu Ia pergi lagi dan mengucapkan doa yang itu juga.

40 kali T\ ENOwv, €elpev altolg kaBevSovtac. AHoav  yap alt@®v ol
dan  lagi datang mendapati mereka sedang-tidur adalah karena mereka -
G2532 G3825 G064 G2147 G0846 G2518 G1510 G1063 G0846 G3588

o0dBaApol kataBapuvopevol, kal o0k  Hbewoav Tl anokpléow alT®.
mata terbebani dan  tidak mereka-tahu apa mereka-menjawab  kepada-Nya
G3788 G2599 G2532  G3756  G1492 G5101  GO611 G0846

Dan ketika Ia kembali pula, Ia mendapati mereka sedang tidur, sebab
tidak tahu jawab apa yang harus mereka berikan kepada-Nya.

mata mereka sudah berat dan mereka


https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4281.htm
https://biblehub.com/greek/3398.htm
https://biblehub.com/greek/4098.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1093.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4336.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/1487.htm
https://biblehub.com/greek/1415.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3928.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5610.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/5.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/1415.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3911.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4221.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2309.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2147.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2518.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4074.htm
https://biblehub.com/greek/4613.htm
https://biblehub.com/greek/2518.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/2480.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/5610.htm
https://biblehub.com/greek/1127.htm
https://biblehub.com/greek/1127.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4336.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3986.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3303.htm
https://biblehub.com/greek/4151.htm
https://biblehub.com/greek/4289.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4561.htm
https://biblehub.com/greek/772.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3825.htm
https://biblehub.com/greek/565.htm
https://biblehub.com/greek/4336.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3056.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3825.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/2147.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2518.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3788.htm
https://biblehub.com/greek/2599.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1492.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/611.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm

41 kal  épxetat  TO Tpitov, Kal — Aéyel aotolg, KaBelbete 10

dan datang - ketiga-kalinya dan berkata kepada-mereka Tidurlah -

G2532  G2064 G3588  G5154 G2532  G3004 G0846 G2518 G3588
AoLTIOvV kal  avamavecPe.  améxel;,  HABev N wpa; dou, mapadidotat
selanjutnya dan beristirahatlah  Cukuplah telah-tiba - saat lihatlah  diserahkan
G3063 G2532  G0373 G0568 G2064 G3588 G5610  G3708 G3860
o Yiog 1ol davbpwrmou, eig Tag  Xelpag TV  QUAPTWAQV.

- Anak - Manusia ke-dalam - tangan - orang-orang-berdosa
G3588 G5207 G3588  G0444 G1519 G3588  G5495 G3588  G0268

Kemudian Ia kembali untuk ketiga kalinya dan berkata kepada mereka: "Tidurlah sekarang dan istirahatlah.
Cukuplah. Saatnya sudah tiba, lihat, Anak Manusia diserahkan ke tangan orang-orang berdosa.

42 ¢yelpeoBe, Aywpey; idov, o) mapadidoug pe flyyikev!
bangunlah  mari-kita-pergi lihatlah - yang-menyerahkan Aku  sudah-dekat
G1453 G0071 G3708 G3588  G3860 G1473  G1448

Bangunlah, marilah kita pergi. Dia yang menyerahkan Aku sudah dekat."

43 Kal €0Blg €Tl auvtod Aalolvrog, mapayivetat 060  To0dag, €ig TV
Dan segera masih Dia sedang-berbicara tiba - Yudas satu  dari-
G2532  G2112 G2089  G0846 G2980 G3854 G3588  G2455 G1520  G3588
dwdeka, kal  per avtold  dyAog, HeTa Hayxatp v Katl
dua-belas dan bersama dia kerumunan dengan pedang-pedang dan
G1427 G2532  G3326 G0846 G3793 G3326 G3162 G2532
AWy, mapad TtV ApXLEPEWV Kal TV  ypappoTEwv  Kal
pentungan-pentungan dari - imam-imam-kepala dan - ahli-ahli-Taurat dan
G3586 G3844  G3588  G0749 G2532 G3588 G1122 G2532

TV  TPECPUTEPWV.
- tua-tua
G3588  G4245

Waktu Yesus masih berbicara, muncullah Yudas, salah seorang dari kedua belas murid itu, dan bersama-sama
dia serombongan orang yang membawa pedang dan pentung, disuruh oleh imam-imam kepala, ahli-ahli Taurat

dan tua-tua.

44 Sebwkel 6¢ o mapadidoug altov  oloonuov  auTolg, AEywv:
telah-memberi dan - yang-menyerahkan Dia tanda kepada-mereka berkata
G1325 G1161 G3588  G3860 G0846  G4953 G0846 G3004
“Ov av dW\low, altég €otw;  Kpatnoate altdv, kal  ATdyete
Siapa-pun - aku-cium Dialah itu tangkaplah  Dia dan  bawalah-pergi
G3739 G0302  G5368 G0846  GI1510  G2902 G0846 G2532  G0520
AodaA®G.
dengan-aman
G0806

Orang yang menyerahkan Dia telah memberitahukan tanda ini kepada mereka: "Orang yang akan kucium, itulah
Dia, tangkaplah Dia dan bawalah Dia dengan selamat."

45  kal  éNBwv, €0BUg TpooeABwv  aut®, Aéye,  PaBBl, kal  katedpiAnosv alTov.
dan  datang segera menghampiri Dia berkata Rabi dan  mencium Dia
G2532  G2064 G2112 G4334 G0846  G3004 G4461 G2532  G2705 G0846

Dan ketika ia sampai di situ ia segera maju mendapatkan Yesus dan berkata: "Rabi," lalu mencium Dia.
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46 ol 6¢ ¢nméBalav  TAg  Xelpag avt®, Kal  ékpdtnoav  auTtov.
- dan  meletakkan - tangan kepada-Nya dan  menangkap Dia
G3588 G1161 G1911 G3588  G5495 G0846 G2532  G2902 G0846

Maka mereka memegang Yesus dan menangkap-Nya.

47 g 8¢, TG TOV  TIOPECTNKOTWY, OTIAcAPEVOG  THY  payxaipay,
seorang tetapi seseorang dari- yang-berdiri-dekat mencabut - pedang
G1520 G1161  G5100 G3588  G3936 G4685 G3588  G3162
gmalcev  TOv  SolAov ToD  apylepEéwg, kal  Adelhev avtod 1o wtdplov.
memukul - hamba - imam-besar dan memotong -nya - telinga
G3817 G3588  G1401 G3588  GO0749 G2532  GO851 G0846 G3588  G5621

Salah seorang dari mereka yang ada di situ menghunus pedangnya, lalu menetakkannya kepada hamba Imam
Besar sehingga putus telinganya.

48 kal  amokplbeig, © 'Incolg  eimev avtolg, Qg el Anothv
dan menjawab - Yesus berkata kepada-mereka Seperti terhadap perampok
G2532  GO611 G3588  G2424 G3004 G0846 G5613 G1909 G3027
¢ENNBate peTA paxatp v Kat  &UAwv OUN\aBelV  pe?
kamu-keluar dengan pedang-pedang dan pentungan-pentungan menangkap Aku
G1831 G3326 G3162 G2532  G3586 G4815 G1473

Kata Yesus kepada mereka: "Sangkamu Aku ini penyamun, maka kamu datang lengkap dengan pedang dan
pentung untuk menangkap Aku?

49 ka®  fuépav  fAunv  TpOg opdg  év ™ lep® S6dokwy, kalt  oUK
setiap hari Aku bersama kamu di - Bait-Suci mengajar dan  tidak
G2596  G2250 G1510  G4314 G4771  G1722 G3588  G2411 G1321 G2532  G3756
ékpatnoarte HE. aM\'  1va TANpwB&ow al vpadai.
kamu-tangkap Aku  tetapi supaya digenapi - Kitab-Suci
G2902 G1473  G0235  G2443 G4137 G3588  G1124

Padahal tiap-tiap hari Aku ada di tengah-tengah kamu mengajar di Bait Allah, dan kamu tidak menangkap Aku.
Tetapi haruslah digenapi yang tertulis dalam Kitab Suci."

50  kalt  adévreg avtov, Eduyov TIAVTEG.
dan meninggalkan Dia melarikan-diri  semua
G2532  G0863 G0846 G5343 G3956

Lalu semua murid itu meninggalkan Dia dan melarikan diri.

51 Kal veaviokog TG ouvnkohoUBeL alt®, TepPePAnuEvog owddva Tl
Dan  pemuda seorang mengikuti Dia mengenakan kain-linen  atas
G2532  G3495 G5100 G4870 G0846  G4016 G4616 G1909
yupvo0; kalt  kpatolow altov,
tubuh-telanjang dan  mereka-menangkap dia
G1131 G2532  G2902 G846

Ada seorang muda, yang pada waktu itu hanya memakai sehelai kain lenan untuk menutup badannya,
mengikuti Dia. Mereka hendak menangkapnya,

52 06 8¢, KATOAUTTWV ThY  owdova, yYyupvog  Eduyev.
- tetapi meninggalkan - kain-linen telanjang melarikan-diri
G3588 G1161  G2641 G3588  G4616 G1131 G5343

tetapi ia melepaskan kainnya dan lari dengan telanjang.
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53  Kal amAyayov TOv  Inoolv Tmpdg  TOV  dpylepEa. Kal

Dan  mereka-membawa-pergi - Yesus kepada - imam-besar dan

G2532  G0520 G3588  G2424 G4314 G3588  G0749 G2532
OUVEPYOVTAL TIAVTEG Ol APXLEPELC, kat ol mpeoButepol,  kat ol
berkumpul semua - imam-imam-kepala dan - tua-tua dan -
G4905 G3956 G3588  GO0749 G2532 G3588  G4245 G2532  G3588
YPOMUHATELC,.

ahli-ahli-Taurat

G1122

Kemudian Yesus dibawa menghadap Imam Besar. Lalu semua imam kepala, tua-tua dan ahli Taurat berkumpul di

situ.
54 kalt O Métpog Amd pakpdBev AkolouBnosv alT®, Ewg gow elg
dan - Petrus dari  jauh mengikuti Dia sampai ke-dalam ke
G2532  G3588  G4074 GO0575  G3113 G0190 G0846  G2193 G2080 G1519

thv  alAhv 00  Apyleptwg  kal AV ouvKaBrpevog  peta Ay,

- halaman - imam-besar dan  dia duduk-bersama dengan -
G3588  G0833 G3588  G0749 G2532 GI1510  G4775 G3326 G3588
OTINPETQV, Kat  Beppawopevogq mpog  TO olnle
pengawal-pengawal dan menghangatkan-diri dekat - api

G5257 G2532  G2328 G4314  G3588  G5457

Dan Petrus mengikuti Dia dari jauh, sampai ke dalam halaman Imam Besar, dan di sana ia duduk di antara
pengawal-pengawal sambil berdiang dekat api.

55 Ot 6¢ APXLEPELG kat  6Aov 0 ouvedplov  €lfTouv  Katd tol
- dan  imam-imam-kepala dan  seluruh - Sanhedrin  mencari terhadap -
G3588  G1161  GO749 G2532  G3650 G3588  G4892 G2212 G2596 G3588
‘Incod paptuplav, eig 10 Bavat®oalr autdy, kal o0y nUpLokov.

Yesus  kesaksian untuk - membunuh  Dia dan  tidak menemukan
G2424 G3141 G1519  G3588  G2289 G0846 G2532 G3756 G2147

Imam-imam kepala, malah seluruh Mahkamah Agama mencari kesaksian terhadap Yesus supaya Ia dapat
dihukum mati, tetapi mereka tidak memperolehnya.

56 ToMol yap épeubopaptipouv Kat' avtod, kat loat al
banyak karena memberikan-kesaksian-palsu terhadap Dia dan sama -
G4183 G1063 G5576 G2596 G0846 G2532  G2470  G3588
naptupiat oUK  Roav.
kesaksian-kesaksian tidak adalah
G3141 G3756  G1510

Banyak juga orang yang mengucapkan kesaksian palsu terhadap Dia, tetapi kesaksian-kesaksian itu tidak sesuai
yang satu dengan yang lain.

57 kal  Tweg avaotavteg, €Peudopaptupouv Kat' autold, A€yovteg,
dan beberapa berdiri memberikan-kesaksian-palsu terhadap Dia berkata
G2532  G5100 G0450 G5576 G2596 G0846 G3004

Lalu beberapa orang naik saksi melawan Dia dengan tuduhan palsu ini:
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58  ou ‘Hpelg AkovUoapev avtod Aéyovtog, OtL Ey®  kataAlow OV

bahwa Kami mendengar Dia berkata bahwa Aku  akan-menghancurkan -
G3754 G1473 G0191 G0846 G3004 G3754 G1473  G2647 G3588
vaov toltovy, TOV  Yelpotointoy, kat &l POV AuEP®OV  ENAov,
Bait-Suci ini - yang-dibuat-tangan dan dalam tiga hari lain

G3485 G3778 G3588  G5499 G2532 G1223  G5140  G2250 G0243
ayelpotointov, oikoSopnow.

yang-tidak-dibuat-tangan  Aku-akan-membangun

G0886 G3618

"Kami sudah mendengar orang ini berkata: Aku akan merubuhkan Bait Suci buatan tangan manusia ini dan
dalam tiga hari akan Kudirikan yang lain, yang bukan buatan tangan manusia."

59 kal o0& oltwg 1on  Av f naptupia  avtdv.
dan bahkan-tidak demikian sama adalah - kesaksian mereka
G2532  G3761 G3779 G2470  G1510 G3588  G3141 G0846

Dalam hal ini pun kesaksian mereka tidak sesuai yang satu dengan yang lain.

60 kal avaoctag © apxlepelg  €lg pEoov, Emnpwtnoev  TtOV  'Inocolv, Agywy,
dan berdiri - imam-besar di tengah bertanya - Yesus berkata
G2532  G0450 G3588  GO0749 G1519  G3319 G1905 G3588  G2424 G3004
Ouk  amokpivn o0&ev? Tl oUtol oou Katapaptupolow?
Tidak Engkau-menjawab apapun apa mereka-ini terhadap-Mu memberikan-kesaksian
G3756  GO0611 G3762 G5101  G3778 G4771 G2649

Maka Imam Besar bangkit berdiri di tengah-tengah sidang dan bertanya kepada Yesus, katanya: "Tidakkah
Engkau memberi jawab atas tuduhan-tuduhan saksi-saksi ini terhadap Engkau?"

61 06 6¢ ¢owwta, kat  ouk  amekplvato oUdEv. TIGAWV O apxLepelg
- tetapi Dia-diam dan  tidak menjawab apapun lagi - imam-besar
G3588  G1161  G4623 G2532 G3756  GO611 G3762 G3825  G3588  G0749
ETNPWTA  QUTOV, Kal  AgyeL aut®, 20 el o} Xplotog, O Yi0¢
bertanya  Dia dan  berkata kepada-Nya Engkau adalah - Kristus - Anak
G1905 G0846 G2532  G3004 G0846 G4771 G1510 G3588  G5547 G3588  G5207

tod  EUAoyntold?
- Yang-Terpuji
G3588  G2128

Tetapi Ia tetap diam dan tidak menjawab apa-apa. Imam Besar itu bertanya kepada-Nya sekali lagi, katanya:
"Apakah Engkau Mesias, Anak dari Yang Terpuji?"

62 6 6¢ Inoodc eimey, Eyw  €ipL kat  Oyeobe tov  Yiov  tod
- dan Yesus berkata Aku adalah dan kamu-akan-melihat - Anak -
G3588 G1161  G2424 G3004 G1473  G1510 G2532  G3708 G3588 G5207 G3588
avlpwtou €K Se€Liv KaBnuevov THC¢  SUVAMEWC, Kal  €pYOpEVOV
Manusia di sebelah-kanan  duduk - Yang-Mahakuasa dan  datang
G0444 G1537  G1188 G2521 G3588  G1411 G2532  G2064

HeTa WV vedpeA®v tod oUpavod.
dengan - awan-awan - langit
G3326 G3588  G3507 G3588  G3772

Jawab Yesus: "Akulah Dia, dan kamu akan melihat Anak Manusia duduk di sebelah kanan Yang Mahakuasa dan
datang di tengah-tengah awan-awan di langit."
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63 6 6¢ apxlepelg,  Sappn&ag toug xwtvag autod, Aéye,,  Ti &L

- dan  imam-besar merobek - jubah -nya berkata Untuk-apa lagi
G3588 G1161  GO749 G1284 G3588  G5509 G0846 G3004 G5101 G2089
xpeiav EYOouEV HapTUpWV?

kebutuhan kita-punya saksi-saksi

G5532 G2192 G3144

Maka Imam Besar itu mengoyakkan pakaiannya dan berkata: "Untuk apa kita perlu saksi lagi?

64 fkovoate ¢  Phaodnuiag. Tl Oplv ¢daiveta? ol 6¢ TIAVTEQ
kamu-mendengar - hujatan apa kepadamu tampak - dan semua
G0191 G3588  G0988 G5101  G4771 G5316 G3588 G1161  G3956
Katékpwvav  altdy, Evoyov  Elval Bavartou.
menghukum Dia layak mendapat kematian
G2632 G0846 G1777 G1510 G2288

Kamu sudah mendengar hujat-Nya terhadap Allah. Bagaimana pendapat kamu?" Lalu dengan suara bulat
mereka memutuskan, bahwa Dia harus dihukum mati.

65 Kat fp&avtd Tweg gumTUElY  aut®, Kal  TEPLKaAUTIteEly  avtod 1o
Dan  mulai beberapa meludahi Dia dan menutup -Nya -
G2532  GO756 G5100 G1716 G0846  G2532  G4028 G0846 G3588
TpoowTiov, Kat  Kohadidewv altov, kai  Agyewv  alt@®, Mpodrtevoov! Kal
wajah dan memukul Dia dan  berkata kepada-Nya Bernubuatlah dan
G4383 G2532  G2852 G0846 G2532  G3004 G0846 G4395 G2532
ot uTtnpéEtal partiopaotv avtov  Ehapov.
- pengawal-pengawal dengan-tamparan Dia menerima
G3588  G5257 G4475 G0846  G2983

Lalu mulailah beberapa orang meludahi Dia dan menutupi muka-Nya dan meninju-Nya sambil berkata kepada-
Nya: "Hai nabi, cobalah terka!" Malah para pengawal pun memukul Dia.

66  Kat  &vtog tol lNétpou KATwW, &V ™ aUAf, Epxetat  pia
Dan  ketika-berada - Petrus di-bawah di - halaman datang  seorang
G2532  G1510 G3588  G4074 G2736 G1722  G3588  G0833 G2064 G1520
TOv  TalsLok®v o0  dapylepiwg,
dari- pelayan-pelayan-perempuan - imam-besar
G3588  G3814 G3588  G0749

Pada waktu itu Petrus masih ada di bawah, di halaman. Lalu datanglah seorang hamba perempuan Imam Besar,

67 kal i6o0oa TtOv MNétpov Beppawdpevov, EuBAEDaoa alT®, Aéyey,
dan melihat - Petrus sedang-menghangatkan-diri memandang dia berkata
G2532  G3708 G3588  G4074 G2328 G1689 G0846  G3004
Kal oU HETA o0 Nalapnvod  AoBa-- Tod  ’Inocod.

Juga engkau bersama - orang-Nazaret adalah - Yesus
G2532  G4771 G3326 G3588  G3479 G1510 G3588  G2424

dan ketika perempuan itu melihat Petrus sedang berdiang, ia menatap mukanya dan berkata: "Engkau juga
selalu bersama-sama dengan Yesus, orang Nazaret itu."
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68 6 6¢ ApvAhoato, Méywy, OUte oldq, olte éniotapatl ol
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Tetapi ia menyangkalnya dan berkata: "Aku tidak tahu dan tidak mengerti apa yang engkau maksud." Lalu ia
pergi ke serambi muka [dan berkokoklah ayam].
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Ketika hamba perempuan itu melihat Petrus lagi, berkatalah ia pula kepada orang-orang yang ada di situ:
"Orang ini adalah salah seorang dari mereka."
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Tetapi Petrus menyangkalnya pula. Tidak lama kemudian orang-orang yang ada di situ berkata juga kepada
Petrus: "Engkau ini pasti salah seorang dari mereka, apalagi engkau seorang Galilea!"
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Maka mulailah Petrus mengutuk dan bersumpah: "Aku tidak kenal orang yang kamu sebut-sebut ini!"
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Dan pada saat itu berkokoklah ayam untuk kedua kalinya. Maka teringatlah Petrus, bahwa Yesus telah berkata
kepadanya: "Sebelum ayam berkokok dua kali, engkau telah menyangkal Aku tiga kali." Lalu menangislah ia
tersedu-sedu.
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